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um. B. Cyxomaurnckoeo (Hukonraes)

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKIN AHAJIN3 UMEH BROTHER U SISTER
HA MATEPUAJIE AHIVIMUCKEUX TEKCTOB VIII-XVII BB.

Aunotauus. B cratbe uccsenyercs GyHKUHOHUPO-
BaHHUe CYIIECTBUTENbHBIX brother U sister B aHTJIMACKHX
tekcTax VII-XVII BB. BeisiBnieHo ucTopuueckue nu3mene-
HHS IEKCHYECKOH CEMAHTHKH 3THX CYLIECTBUTE/bHBIX,
060CHOBAHA UX 3THUMOJIOTHS.

KatoueBble c0Ba: TepMUHBI POACTBA, IMAXPOHHS,
AHTAACKUE A3bIK, CEMaHTHKA, STUMOJOTHS, brother,
sister.

JlaHHas cTaTbsl HAaXOMUTCS B PyC/ie COBPEMEHHBIX
CeMaHTHYEeCKUX UCC/IeN0BAHHUI NEKCHUECKUX eJUHALL 1
TOCBSIILEHa PaCCMOTPEHHIO K/1acca UMeH, BBIPaXKaloLLnX
POACTBO B aHr/MicKoM fi3bike. [lapagurma uMen pon-
CTBA M3yyaeTcs HaMK B UCTOPUYECKOM I/1aHe, HauhHasl
C JPEBHEMIIUX NMHUCbMEHHbIX CBUIETEJNbCTB B epMaH-
CKMX f3bIKaX, M HaO/oJaeTcd B NMHAMHUKE ee H3Me-
HEHHS B Pa3/NUYHbIE MEPHUOIBl PA3BUTHS AHTIMHACKOrO
I3bIKQ.

CraTbsl nocBslleHa AHAXPOHUYECKOMY HCCe0Ba-
HUI0O CEMAHTHKH aHTIUHCKUX UMeH brother w sister
(Ha MaTepuanse TEKCTOB [aHIJ., CAHIJ. U PHAHIJL.
nepuonoB). Beibop 3Toll sMekcuyeckol rpymmsl 00y-
CJIOBJIEH TEM, YTO U3yYeHHEe TePMHUHOB POACTBA B aH-
TJIMACKOM f3bIKE B HCTOPUKO-CEMAHTHYECKOM aCleKTe
JaeT BO3MOXKHOCTb 3ar/iHyTh B HCTOPHYECKOE Mpo-
LIJI0€ COOTBETCTBYIOIUX JNEKCeM, MPOaHANU3UPOBATH
WX CTaHOBJEHHE M Pa3BUTHE, a HA OCHOBE IOJYYeH-
HbIX [aHHBIX PEKOHCTPYHPOBATb HpeBHeHlHe (op-
MBI U 3HaueHus. Hacko/ibko HaM H3BECTHO, B TaKOM
BUJe M3yYeHHe IaHHOTrO TpeaMeTa He MPOBOAUJIOCH
B repMaHucTuke. Bce BbluenepeyucieHHOe M03BOJS-
eT CYUTaTh JAaHHOE HMCC/Ie0BaHUe AKTyalbHbIM, Ha-
XONSLLMMCS B PyCJe COBPEMEHHBIX MCCIEN0BAHUH MO
JMHTBUCTHKE.

[enblo paboThl fBASETCS ONMpejeneHue JeKCUKo-
CeMaHTHYecKnX 0CoOeHHOCTell pa3BuTUs CJIOB brother
U Sister, 0003HAYAIOLUX TEPMHUHBl POACTBA B AHIJIUIi-
CKOM fI3bIKe, M Ha MX OCHOBE — BBINOJHEHHE PEKOHC-
TPYKLUHU APeBHUX (POpM 1 3HaueHuH. Peanusauus ey
MCCNEeN0BAHUS TIPearo/araeT pelieHne TaKuX 3ajiay,
KaK ONpefleseHre 4acToThl peaju3alnd B TEKCTax M
TeHJCHLUU Pa3BUTUSA PACCMATPUBAEMbIX JEKCEM B Pas-
JUYHBIE TIEPUHO/BI PA3BUTHS aHIVIMHCKOTO A3bIKA; aHAMN3
CEMAHTHKH CYLeCTBUTE/IbHBIX, 0003HAYAOLLUX TePMUHbI
POZCTBA B JaHHBIX TEKCTaXx; BbIMOJHEHHE PEKOHCTPYK-
LMK 3HauYeHHuil ¥ (OPM OCHOBHBIX TEPMHHOB POLCTBA
B QHIJIMACKOM 3bIKE HA OCHOBE IMOJIYYEHHBIX CBOUCTB
(IMaXpOHUYECKHX TPU3HAKOB); YTOUHEHUE MepPBHYHOH
MOTHBALMU UCCEYeMBIX JeKCHKO-CEMAHTHYECKUX e/Ih-
HUL, OepyliMX CBOe Hayaslo C MPauHI0eBPONeHcKoro
BpeMeHH.

Ne 1-2010

OO6beKTOM HCCIIe0BAHHS ABASIOTCS CYIIECTBUTENb-
Hble, 0003HaYaKLIMe TePMUHBl POACTBA B AHTJIUHCKOM
si3blke brother u sister, oToOpaxamwliie OCHOBHOE
colep:KaHue J1eKCHKO-CeMaHTHYeCKOl TPYIIBl POJC-
TBA B Pa3HbIX 1MaXxpOHMUECKHX Cpe3ax aHrIuHcKoro
s13blKa, PaCCMOTPEHHBIE B MCTOPHKO-CEMAHTHYECKOM
acrexre.

[Ipenmerom paboThl ABASIOTCS JEKCHKO-CEMAHTHYEC-
KHe XapaKTepUCTHKH TePMHHOB POLCTBA B AHTJIHACKOM
si3bIKe (brother u sister), pacCMOTpeHHble Ha MaTepuae
J@HIL., CaHIJ. ¥ PHAHIVI. TEKCTOB.

Marepuanom aHanusa cayxaT AaHMJ., CaHTI. U
PHAHTJIL. TEKCThI, B KOTOPBIX PacCMaTpUBAIOTCS Pas/iuy-
Hble 3HaueHUs ¥ POPMBI OCHOBHBIX CYILECTBUTENbHBIX,
0603HaYAIOIIUX aHTAUICKUe UMeHa brother u sister.
[Ipn paccMmoTperuu QYHKUMOHUPOBAHUS U CEMAHTHKH
YKa3aHHbIX TEPMHHOB PONCTBA B AHIJIUHCKOM s3bIKe
HCII0/Ib30BAMIMCH ITUMOJNOTHYECKHE, TONKOBBIE H IBY-
SI3bIYHBIE CJIOBAPH.

Metopo/ornyeckoil OCHOBOH HCC/IENOBaHUS SIB-
JSI0TCS HayuHble TPYHbl MO JMHTBUCTHKE, CEMaHTH-
Ke, UCTOPUH s3bIKA, TEODPUH TepeBofa, (QOHETHKe H
rpaMMaTike aHrIMHCKOTO f3blKa TAKMX YUeHbIX, Kak
T. B. Tamkpenunse [1; crop. 145], JI. P. 3unnep (2],
B. B. Jlesuuxwuii [3], O. II. Oryii [5], B. I'. Tapaner [6)].

HayuHas HOBH3HA MOJYYEHHBIX Pe3yJbTaToB ONpe-
JleIIeTCsl LeIblo, TOCTaBAEHHBIMU JIMHIBUCTHYECKHUMHU
3alayaMu U pesyJabTaTaMu uccaeoBaHus. HosbiM B
paboTe siBIeTCS TMOJYYeHHe JEKCHKO-CeMaHTHYeC-
KHX BapUAHTOB aHIMUHCKHUX JleKceM, 0003HayaoLIuX
aHruiickue umeHa brother w sister Ha 00JbLIOM
TEKCTOBOM Marepuaie; onpeieneHne 0COOEHHOCTeH
Pa3BUTHS CEMAHTHKA YKa3aHHBIX TEPMUHOB POACTBA
W UX 1MaXPOHUYECKUX NPU3HAKOB B JaHHBIE TEPHOMbI
CYLLECTBOBAHUS AHIMIUICKOTO A3bIKa; PEKOHCTPYKLHUS
npadopM U TMepBUYHBIX 3HAYEHHUIl HCCIeyeMbIX JeK-
CHKO-CEMAHTHUECKHX eIMHHULL.

PaccmartpuBaemble JekceMbl POACTBA 3apOju-
JUCb B TIyOOKOH IPEBHOCTH, TO3TOMY MBI CUATAEM
HeOOXOMUMBIM B KaueCTBE HCXONHBIX JEKCeM [JIsi
aHaJM3a B3ATb TEKCTHI IPEBHEr0 MepHoia B Pa3BH-
THH QHIVIMICKOTO f3blKa, a fajee TNepeiTH K Tek-
CTaM CPeJHero U paHHEHOBOAHIVIMACKOIO MepHoja.
B Hamem uccaenoBanuy Obl10 NpoaHaIu3npoBaHo 13
TEKCTOB NAHIJI., CAHIJ. M PHAHIJ. MepUOLOB (BCero
223 TeIC. cl0BOyNOTPe6IeHHI), B KOTOPBIX JeKceMa
brother Bctpetunach B 234 cayuyasx, a sister — B
29. B pesysbTate BHITOJHEHHOTO JEKCHKO-CEMAHTHYE-
CKOTO aHa/lM3a HaM YAa/JoCh OTpeJeNUTb CeMaHTHYe-
CKHe BAapUAHThI IAHHBIX JIEKCEM, @ TaKkKe MX YacToTy
BcTpeyaeMocTH. [Ipoananusupyem Haubosee THIHYHbIE
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TIpUMepPBl OHOKOPHEBBIX peanusauuit brother u sister
H UX KOMIO3HT B HCCJIEOBAHHBIX TEKCTaX.

B texcre cobpanus npeBHefilnx anHa10B “AHrio-
CaKCOHCKask XpOHMKA” Ha CTApOAHIUHCKOM (CaKCOH-
ckom) s3bike (“Chronicum saxonicum”) (IX-XII BB.)
Jekcema brother Bcrpetunach 38 pas. Pacemorpum
OIIMH U3 CJYYaeB.

1) “..Domittianus Tites bropur feng to rice... ”
[8]

*..Jlomuuuan, 6par Tuta Hayan mpaButh..’ (31€ch
U nanee nepeson BbinosHeH Hamu — O. C.)

B nanHOM OTpbHIBKE M3 PYKOINHCH TOBOPUTCH O Ha-
yane npasaenus Jomuuunana (Domittianus), KoToplil
siBnsincs Gparom npasutens Tura (Titus). ABTop roso-
put o Jlomuuuane kak o 6.1M3KOM pofCcTBeHHUKe Tuta,
Ha3blBaeT ero ‘0pat’, T. e. PU3HAET UX POJCTBEHHYIO
CBfI3b 1 TIOJPa3yMeBaeT OJHOTO U3 CHIHOBEH B OTHOLUE-
HUM K IPYTHM HETSM OJHOTO U TOTO XK€ POAHMTEJISI.

B yxasansom mpumepe cyluiecTBuTenbHoe brother
TpeCTaBIeHO B (popMe bropur B eJl. 4. UM. T H CBsi3a-
Ho ¢ umeneM Tites ‘Tur’ (B coueranuu Tites bropur).
KopueBasi uactb nexceMbl bropur umeet gopmy *brop-,
a -ur fiBAseTCS CJI0BO0OPA30BATEbHBIM CYPPUKCOM.

B sTom cayuae ciootopma brother ynorpebasiercs
B CBOEM MepBOHAYalbHOM 3HaueHuu ‘Opat’. Beero B
3TOM 3HaueHUH! B “ AHTJIOCAKCOHCKOH XPOHUKe” NaHHast
JekceMa BeTpeTuaach 38 pas.

B TekcTe CTUXOTBOpPEHHS-3JIETHH AHTIOCAKCOHCKO-
ro nosta “Mopectpannuk” (“The Seafarer”) (VIII B.)
cyuecTBuTeNbHOE brother Betpetumoch 1 pas. Ilpo-
aHaJM3UPyeM 3TOT CJyyai.

2) “Peah e gruf wille golde stregan bropor...”
[12]

‘3osi0ToM yetaan 6l 6pat MOTUAY...

B oTpbiBKe 13 TeKCTa CTHXOTBOPEHHUS aBTOP B Pasro-
BOpe O MPEBPATHOCTH Cyled i GPEHHOCTH TOTO MUPA C
IOHOLLEH, PBYIMMCS B Ja/IbHUE CTPAHCTBHUS, TIOBECTBYET
0 TOM, UTO cjieJia Obl ero COPAaTHUK MOC/e CpaXKeHHsl.
ABTop HasbIBaeT moc/enHero ‘6patr’ u moapasymMeBaet
TOTO, KTO BMECTE CO CBOMM TOBAPHIIEM TI0 OPYXKUIO
y4acTBOBAJ B BOWHE.

[annas nekcema brother BcTpetunach B 3TOM
npuMepe B opme bropor B en. u. uM. 1. Ee kopeHb
umeet dopmy *brop-, a - or - croBooGpasoBatTeNbHbIl
cypdukc.

B paccmarpuBaemMom rnpuMepe CYIIeCTBUTENbHOE
brother uMeeT ceMaHTHKY ‘COPATHUK .

B ckaHnauHaBCKoO care Ha peBHENCTAHICKOM S3blKe
“Tlpsimb o Cepan” (“Sorla battur Eda Hédins Saga
Ok Hogna”) (XIV B.) nekcema brother BcTpetuiach
3 pasa. Paccmotpum 1 u3 ciyuaes.

3) “Pat er pér at segja, fostbrédir,” segir Hedinn...”
[10]

“To ckaxy teGe, Ha3BaHblii O6pat,” ckasan Xe-
IWH...

B Texcre caru npuBefieHbl Cl0Ba KOHYHra XejuHa
(Hedinn), KoTOpPBIA B PasroBope ¢ KOHYHTOM XerHu
(Hogni) moBecTByeT, 4TO OH €ro Ha3BaHbH OpaT u
YTO OH COBEPLIM GOJbIIOE 370 — 3aXBATHA 10Yb U
Kopa6/b Xernu u yousn ero xeny (He 1Mo cBoeH BOJe).
XennH Ha3biBaeT XerHd ‘Ha3BaHbli 6paT’ M yKasblBaeT
Ha (aKT, YTO OH SABJSETCS TEM YeJOBEKOM, KOTOPbIA
BCTYMHJI B TOOPATUMCTBO C HUM.

PaccmarpuBaemast Hamu Jiekcema brother BCTpeTH-
Jlach B IaHHOM TpuMepe B (hopMe Kommosuta fOstbrodir,
COCTOSIILET0 U3 NBYX Ca0B — *fOst- u *brodir. Cyiect-
BHTEJbHOE hr00ir B TaHHOM TIpuMepe ynoTpebsiercs B
el 4. uM. 1. Ero kopHeBas yactb umeet gpopmy *brood-,
a -ir ABAsieTCs CA0BOOOPA30BATENbHBIM CY(HOUKCOM.

B stom npumepe coBodopma brother umeet ceMan-
THUECKOe 3HaueHue ‘TodpatuM’. B 1aHHOM 3HaueHUH B
care “IIpsine o Cepan” nekcema brother BcTpeTunach
3 pasa.

B nosme “Cap T'aBeitn n 3enenbiii poiapn” (“Sir
Gawayne and the Green Knight”) cpenneanrauiickoro
neprofia (ok. 1375 r.) cyuecTBuTenbHoe brother BeTpe-
tunoch | pas. [Ipoananusupyem stoT ciyyad.

4) “Rekenly of we Rounde Table alle io0 rich
brewer.. " [9]

‘Cpemu 6maropopHoro 6patcta Peiiapeit Kpyriioro
Crona...’

B nanHOM OTpBIBKE U3 MO3Mbl HEM3BECTHBIH aBTOP
paccKasblBaeT 0 TOM, Kak MpH fBope Kopoast ApTypa B
Kamenore Havancs poxnectenckuit map. OH Ha3blBaeT
C/IaBHBIX JIOPAOB ‘OPaTCTBO’, T. €. UMEET B BUAY TO,
YTO OHU SBJSAIOTCS COIPYKECTBOM, OCHOBAHHBIM Ha
06LIHOCTH LieJiefi, B3M/ISIOB, PUHLUIIOB.

B ykasanHom mpumepe cyiiectBuTesbHOE brother
BCTpeTUs0Ch B popme brewer B efl. 4. uM. 1. Koprem
JIeKCeMsbl breper siBisieTcst opma *brep-, a -er - cJio-
BooOpa3oBaTe/bHbIA CyQ UKC.

B stom ciyuae nekcema brother ynotpebasercs B
3HaueHnu ‘OpatcTBO’. Beero B 3TOM 3HaueHHH B MO3MeE
“Cap T'aBeiiH n 3eseHblil pbiiapb” CylieCTBUTEbHOE
brother BcTperuioch | pas.

CemaHTHUECKHe BapHAHTHI JeKceMbl brother u yac-
TOTQ UX BCTPEYAEMOCTH B AHTJIMACKUX TEKCTax MOKa-
3aHbl B TabuuLe 1.

B npoaHanu3upoBaHHBIX HAMH CHTYALUSX B aHT-
JUACKUX TEKCTaX paccMaTpuBaemas jgexcema brother
MMeeT PasHooOpasHyl CeMaHTUKy. B Hell Heo0Xo-
MO BBIIENUTb Takhe Npeobiajaiouiue YepThl, Kak

Tabauya 1.

CemaHTHUeCKHE BapUAHTHI JeKceMbl brother
¥ yacToTa ux BcTpedaemoctu B anraumiickux Tekcrax VIII-XVII Bs.

No

n/n CeMaHTHUECKHE BAPHAHTBI AbcomorHas yacrora Otnocutenbnas yactora (8 %)
1 bpar 224 95,70
2 COPaTHHK 3 1,30
3 no6patum 4 1,70
4 6paTcTBO 3 1,30
Bcero: 234 100,00
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‘popcTBeHHOCTD U ‘compyxecTBo’. Cema ‘pOACTBEH-
HOCTb' BCTpeyaeTcs B TeKkcTax Haubojee yacTo. B
JPEBHOCTH OHA BBICTYNa/ja KaK XapakTepHbIH mMpu-
3HaK ceMmelicTBeHHOCTH. K 3TOMYy mepuony BpemeHu
OTHOCHTCS (DYHKLMS brother B 3HaueHHu ‘Opat (Kax-
IblH U3 CHIHOBEH B OTHOLUEHWH K APYTUM AETAM Of-
HOrO ¥ Toro e pomutens) (cm. mm. 1 B taba. 1).
B npeBHocTH B pe3yabraTe mepexoga OT Martpuap-
XaTa K narpuapxaTy # B MOC/TeIYIOLHUX Neproiax
MPOU3OLIIO MU3MEHEHHe MCXONHOM CEeMaHTHKH B 1pY-
roe KauecTBo, B ‘COAPYKecTBO (oObeiuHeHHe, OC-
HOBAaHHOe Ha Jpyx0e, eIMHCTBE B3IVIALOB, MHTEpe-
coB)’, KoTopoe orobpaxeno B Tabuuue | B mm. 2-4.
B enom paccmarpuBaemas gekcema XxapakTepuayeTcs
pacwupeHnem CBOEro nepBOHAYANbHOTO 3HAUEHHUS.

ATUMOJIOTHUECKH CYLIeCTBUTE/bHOE brother compu-
Kacaercs ¢ JeKceMaMu B APYTHX f3bIKax: TOT. brodor,
naHra. bropar, nopus. brother, ncakc. brodar, nBH.
bruodar, KoTopble POLCTBEHHBI IUHA. bhrdfar, ncnas.
bratrQ, bratl, mupa. brathir [7; crop. 58]. Ucceno-
Batenb B. B. JleBuukuil oTmeyaer, 4To 3Ta Jekcema
Mpou3oLLIa oT repM. *bripro@r “6par” // rpeu. phrétér,
Jnar. frater “unen dpatpun”, mut. broterélis “6patux’”,
pyc. 6pam, nichi. *bratre, upa. brathair, Tox. -A pracar;
< ue. *bhratér “6par”. Crona xe rot. browpahans
“Opatbsi”, bropru-lubo “6patckas mo6oBb” [4; c. 124].
Yuenniit Y. Tpup BBIBOZUT 3TO CYILLECTBUTENBHOE U3 He.
*bher, ykasbiBas Ha MepBOHAYANBHYI0 opmy *bhAr- eq-
{or- 1, B TO 2Ke BpeMs, MOABOAUT STUMOJIOTHIO NAHHOH
JekceMbl K hopMe *bher B 3HAaUEHHU ‘TIECTH , ‘TKATH'
(cp. bregda, breidr). CiienoBaTe bHO, BO3MOXHO, UTO
TepPBOHAYAIBHO CYLIECTBATENbHOE brodir 03HAYAO TaK-
Xe ‘6pat 00be/IMHEHUS ¥ BOCXONUJIO HEMOCPECTBEHHO
K brid (cp. rped. PPATWP ‘UNeH TOBAPUIIECTBA,
o6beuHenns’). B 9Tom 3HaueHun cemaHTHKa ‘TOOpa-
THM' ¥ ‘OpaTcTBO’ paccMaTpuBaeMOH JIeKCeMbl COMpH-
KacaeTcsl ¢ TPAKTOBKOH MPOUCXOXKIEHUS JaT. “uleH
(paTpur’” (COBOKYMHOCTH HECKOJBKUX POMIOB, COCTABJIS-
JOLIMX TIIEMS ¥ BELYIIMX CBOE HAYaM0 OT OJHOTO POfia)
(cm. mm. 3-4 B Taba. 1).

MoXHO Tpennos0XUTb, YTO B OCHOBE JEKCEMBI
nepBOHAYaNbHO ObLT KOpPeHb He. *bher-) Tak Kak B
3TO BpeMsl U B paHHeNparepMaHCKuil mepuop Jekce-
Ma Mop(oJornyecky pacrnafanach Ha ue.*bhra-tér
(B. T. Tapanew). [To-Bumpumomy, ucxopHoi MoTuBaLuei
B C/0Be OBLIO MOHSITHE ‘CBSA3b POACTBEHHAS .

B pesysibrate ananusa TepmuHa Sister co 3Haue-
HUEM ‘cecTpa’, KOTOPBIH ObLI BBIMOJHEH HA TOM XKe
o0beMe BHIOOPKH, TOMyUYeHbl BBIBO/BI, YTO 3TOT TePMUH
BCTpeYaeTCs HaMHOTO pexe B aHIMMHCKHX TeKcTax
VIII-XVII BB. (29 ciyyaes), HO DaHHBIA KOpeHb HMeeT
MHOTO 00ILEero ¢ TepMHHOM brother B CeMaHTHUECKOM
OTHOLIEHUU. PaccMOTpuM 3TH C/Iyyau.

B nosme “Cop laBeitn u 3esenslit poiaps” (“Sir
Gawayne and the Green Knight”) cymecrBurensnoe
Sister BCTpeTHIOCh 3 pa3a. PaccMoTpuM ofuH U3 cay-
yaes.

1) “Bope pe kynges sistersunes and ful siker
kniptes...” [9]

‘0062 ABJAIOTCS CIHOBBSMH CECTPbI KOPOJIS H C/laB-
HBIMH pbILAPAMH...

B Tekcre pacckaswiBaeTcs 0 TOM, KaK KOpOJb BO
BpeMs HOBOTOJIHETO MUPa paccaxuBaeT phiiaper ['aBeii-

Ne 1-2010

Ha 1 ArpaBeiiHa 3a cTo/IOM. ABTOp FOBOPHT 0 HHX KaK O
C/IaBHBIX PBILAPSX U YIOMUHAET TO, YTO OHU SBJSIOTCS
CbIHAMU CECTPbl KOpoJIsl (T. €. ero MieMAHHUKAMH), |
eCTb yKa3aHue Ha KPOBHYIO NPHHAMNEKHOCTb CECTPb
KOpOJIsl K HUM, a C/e[0BaTeNbHO, U Ha Hee Kak Ha
OMU3KYI0 POACTBEHHHLLY KOPOJS.

PaccmarpuBaemas fnexcema sister BCTpeTHaach
3lecb B (hopme KOMIIO3HUTA Sistersunes, COCTOSLIETO
U3 JIBYX CJOB - *sister- u *sunes. CylleCTBUTENbHOE
sister B JaHHOM MpuMepe ynoTpebsercs B efl. 4. UM.
M. ¥ CBSI3aHO C CYIIECTBUTENbHBIM Ryng ‘'KOPoJb (B
coueTanun kynges sistersunes). Ero xopHepas yacTb
umeet opmy *sist-, a -er sBJafeTCH C10BO0OPa3oBa-
TeNbHBIM CY(PPUKCOM.

B stom npumepe cioBodopma sister BHICTYMaeT B
CBOEM TepBOHaYaNbHOM 3HaueHuH ‘cectpa’. B naHHOM
3HaueHuu B mosme “Cap ['aBefin u 3eneHbifl pbilapp”
JeKkceMa Sister BCTpeTUIach 3 pasa.

B rexcre “3asewanus ekcrimpa” (“The Last Will
and Testament of William Shakspere™) (1616 r.) cy-
LIeCTBUTE/IbHOE Sisfer BcTpeTuaoch 4 pasa. [IpoaHa-
JU3UPYEM OJIUH U3 CJyyaes.

2) “..and the fiftie poundes to be sett fourth by
my executours during the lief of my sister Johane
Harte... " [11]

‘.M TATbecAT (QyHTOB YT0OBl OBLIM XOPOLIO MO-
MelLeHbl MOUMH 1YIIENPUKA3YMKAMK B NPOLOJKEHHE
XU3HU Moeil cecTpbl JIKoaHHbl Xapr... '

B nanxom oTpbiBke U3 Tekcta Yuabsm [lekcnup 3a-
BelllaeT OMpefieIeHHYI0 CyMMy cBoel cectpe [lxoaHHe
Xapr. On HasbiBaet JIoaHHy ‘cecTpa’, T. €. YKasblBaeT
Ha Hee, KaK Ha J04Yb MX POIHMTENeH MO OTHOLIEHHIO K
camoMy ceGe U MOATBeP:KIaeT X KPOBHOE POACTBO.

B ykasaHHoM mnpuMepe CyLleCTBUTe/]bHOE Sister
BCTpeTHa0Ch B hopMe sister B el. u. uM. 1. KopHem
JeKCeMsl sister sBasetcs Gopma *sist-, a -er - CI0BO-
00pa3oBateibHbIl CyPHUKC.

B sTom ciyuae nekcema sister ymotpebasietcs B
3HaueHuu ‘cectpa’. Beero B 3TOM 3HAUEHHH B MPOU3-
Benenn “3apeanne [llexcrnupa” cyuiecTBUTENBHOR
sister BcTpeTuaoCh 4 pasa.

B paccmMOTpeHHBIX HaMM CHTYaUMsX B aHIJIHHCKUX
tekcrax VIII-XVII BB. B nekceme sister mpeobaanaer
CeMaHTHUeCKoe 3HayeHue ‘cecTpa (104b OJHOTO U TOTO
Xe POLUTENS MO OTHOLIEHHI0 K APYTHM €ro .eTsiM)’.
B Hux Bblmensercs Takas npeob/ananias yepTa, Kak
‘DOJICTBEHHOCTD', KOTOPAs BCTPeuaeTcsi Haubosee 4acTo
B JaHHBIX TeKCTax. B 3TOM cemMaHTHKa JeKCeMbl Sis-
fer COMpHKacaeTcs ¢ CeMAHTHKOH CYLIeCTBUTEIbHOTO
brother.

TUMOJIOTHS JIEKCEMBI SiSter HMeeT BHA: PYH. HOPB.
swestar, nuci1. dap. systir, HHOPB. LIB. Syster, HAATCK.
sester > CaHII. HaHII. Sister — roT. swistar, NaHIIL.
sweostor, suster, nppus. swester, suster, A1CaKc. IBH.
swestar, cHulL. suster, swester (*swestra < *swesra-)
— JIaT. Soror, NWHI. Svasd, asect. Yuchar-, icnas. sestra,
JUT. sesul, Ampyc. swestro, IAPM. Siur — cp. Systkin u
svéass. Gopma ¢ y mpoucxonut u3 *suistir, aHamoruy-
Has (popMa BMeCTO *suestir BOCXOMUT K *swistrir [T,
crop. 574]. B. B. JleBuukuit roBoput 0 TOM, 4TO HaH-
HOE CYILLIECTBUTENbHOE TPOUCXOLUT OT TepM. *swestr-
(< *swesr-) “cectpa” // muun. svdsr, pyc. cecmpa,
nea. *sestra, tox. -A Sar “cectpa”, < ue. *syesor.
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B repwm. u ciaB. ue. sr > str. CoBo Mor/io 6bITh 06pa-
30BaHO UX BYX MopdeM: sye “cBOH” U s¢hr “xeHuHa”
(> “xeHIMHA CBOEro pofa, miemeHu’ ). BoamoxHo,
ClOfla Xe NaHM. Swiria “TJeMSHHHUK, ABOIOPOAHbIN
Opat”, ncakc. swiri “nBowpoaHblE Gpatr”, nhpu3. swire
“pomctBo ¢ aBotoponHbM Gpatom” [4; ctop. 530).

[To-BumMOMY, B paccMOTpeHHOH JiekceMe Hanboilee
IPEBHUM SIBISIETCS KOPEHb TepM. *swe-str-, KOTOPbIA
MMeeT MepBOHAYaMbHYI0 MOTHBALIMIO ‘CBOH U OTpaxaeT
POZCTBEHHYIO CBS3b, BK/IOYAMLLYI B cebs ‘OpaTa u
cectpy’. BropuuHeiM fBAsleTCs 3apokKaeHHe TepMUHA,
o6o03Havatoulero ‘Gpara’. CemaHTHKa *swe- B/seTCS
6osiee IpeBHell, YeM 3HaueHWe B KOPHEBOH YacTH repM.
*brep-p@r. Hannune B o6enx nekcemax cypdukca ue.
*-ter co 3HaueHuem aBouctBeHHocTH (B. . Tapanen)
CBHUETENbCTBYET O 00JBLION IPEBHOCTH 3aPOKAEHHS
00eHX pacCMOTPEHHBIX CJ0BO(OPM.

CunraeMm akTyalbHbIM HCCJe/l0BaHHE TEPMHHOB
POJCTBA B HCTOPUUECKOH MeEpPCTEKTHBE B FepMaHCKHX
W IPYTHX He. s3bIKaX.

Jumepamypa

1. Tamxpenunze, T. B. JIunrsuctuueckasi TUMOJNOTHS
¥ Tipas3sbikoBas pekoHctpykuus / T. B. Tamkpemnnze //
CpaBHUTEBbHO-HCTOPHUECKOE H3YUYEHHS SI3bIKOB PasHbIX
cemeil. Teopusi MHIBHCTHYECKOH peKOHCTPYKUUH : CO-K
crateid. — M., 1988. — C. 145-157.

2. 3unpep JI. P. K Boripocy o mpuMeHeHHH CTAaTUCTHKU B
ssbikosenenuu / JI. P. 3unnep, T.B. Crpoesa // Bonpocs
s3blko3HaHusd. — 1968. — Ne 3. — C. 12-19.

3. Jleuuxwuii, B. B. CratuctiHueckoe H3yueHHe JEKCH-
geckofl cemantuki / B. B. JleBnukuii. — K. : YMK BO,
1989. — 155 c.

4. Jleuukuit B. B. 9tumosnornueckul cioBapb repMas-
cKuX s13b1K0B: B 2 T. / B. B. JleBuuxuii. — Bunnnua: Hosa
Kuwura, 2010. — T. 1. — 616 c.

5. Oryit, O. H. Ilonicemiss B cunxponii, aiaxpownii Ta
naHxpoxii: CucTeMHO-KBaHTUTATUBHI acleKTH NoJiceMii B
HiMelpKi# MoBi Ta MoBax €sponr / O. JI. Oryii. — UepHiB1i:
Sousori muraspu, 1998. — 370 c.

6. Tapaneus, B. I'. [liaxponist mosu: 36ipka crateii / 3a
3ar. pen. JI. M. Toayb6enko. — Oneca: Jpykapcbkuil aiM,
2008. — 232 c.

7. Altnordisches Etymologisches Wurterbuch / [hrsg.
von J. de Vries]. — [2., vullig neu beard. u. erw. Aufl.]. —
Leiden ; Boston ; Kuln : 2000. — 689 S.

8. Chronicum saxonicum // Georgetown University.
— Pexum poctyny : http://www8.georgetown.edu/
departments/medieval/labyrinth/library/oe/texts/asc/a.
html

9. Sir Gawain and the Green Knight // Representative
Poetry Online. — Pexxum moctymy : http://rpo.library.
utoronto.ca/poem/62.html

10. Sérla IOattur Epa Hiipins Saga Ok Hugna //
CyberSamurai Encyclopedia. — Peskum noctymy: http://
www.cybersamurai.net/Mythology/NorseMyth.htm

11. The Last Will and Testament of William Shakspere.
— Pexum noctyny : http://ily.hiwaay.net/ paul/
shakspere/shakwill.html

12. The Seafarer // Anglo-Saxons.net. — Pexum
noctyny : http://www.anglo-saxons.net/hwaet/?do=get
&type=text&id=Sir&textOnly=true

Caposa O. A. Jlekcuko-ceMaHTHYHUI aHadi3 iMeH
brother i sister Ha matepiani aHr1iHCbKMX TEKCTiB
VII-XVII cr. — Crarrs.

Anotauis. ¥ npauiii ctarTTi NpoBORUTbCA HOCIi-
XeHHs iMeH brother i sister Ha MaTepiasi aHIifiCbKUX
texctiB VIII-XVII 1. BikoHaHO MeKCHKO-CeMaHTHUHHU
aHaJli3 IMX IMEHHHUKIB i HaBelEHO N0Ka3W iX 3MiHH B
mpoleci iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH. 3P0OOJIEHO BUC-
HOBKH L1010 MOXO/UKEHHS NaHKX TEPMiHIB CIIOPiAHEHOCT
i IX ceMaHTHKH.

KatouoBi ca0Ba: TepMiHu CHIOPiNHEHOCTI, TiaXpoHis
MOBH, aHIVIIHCBKi TEKCTH, CEMaHTHKA TePMiHiB, eTHMO-
Jorist brother i sister.

Sadovaya 0. Lexico-semantic Analysis of the
English Names brother and sister on the Material
of the English Texts of the VIII-XVII centuries.
— Article.

Summary. The article examines functioning of the
nouns brother and sister in the English texts of the
VII-XVII centuries. The lexico-semantic analysis ol
these nouns is carried out and the evidence of their
modification in the process of the historical evolution
of the language is presented. In conclusion emphasis
is put on the origin of these terms of relationship
and their semantics.

Key words: terms of relationship, diachrony of
the language, English texts, semantics of the terms,
etymology of brother and sister.
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